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1

1 
Y éstas las palabras del libro que escribió Baruc, hijo de Nerías, hijo de Maasías, hijo de Asadías, hijo de Helcías, en Babilonia,
And these are the words of the book, which Baruch the son of Nerias, the son of Maasias, the son of Sedecias, the son of Asadias, the son of Chelcias, wrote in Babylon, 
Este es el texto del libro que Baruc, hijo de Neriyías, hijo de Maaseías, hijo de Sedecías, hijo de Asadías, hijo de Jilquías, escribió en Babilonia,

2 
en el año el quinto, en siete del mes, en el tiempo que tomaron los caldeos a Jerusalén y quemáronla en fuego. 
In the fifth year, and in the seventh day of the month, what time as the Chaldeans took Jerusalem, and burnt it with fire. 
el año quinto, el día siete del mes, en el tiempo en que los caldeos habían tomado e incendiado Jerusalén.

3 
Y leyó Baruc las palabras de este libro, en orejas de Jeconías, hijo de Joaquín, rey de Judá, y en orejas de todo el pueblo, de los que venían al libro, 
And Baruch did read the words of this book in the hearing of Jechonias the son of Joachim king of Juda, and in the ears of all the people that came to hear the book, 
Baruc leyó el texto de este libro a oídos de Jeconías, hijo de Yoyaquim, rey de Judá, y a oídos de todo el pueblo venido para escuchar el libro;


4 
y en orejas de los poderosos e hijos de los reyes, y en orejas de los ancianos, y en orejas de todo el pueblo de pequeño a grande, de todos los que habitaban en Babilonia sobre el río Sodi.
And in the hearing of the nobles, and of the king’s sons, and in the hearing of the elders, and of all the people, from the lowest unto the highest, even of all them that dwelt at Babylon by the river Sud.

a oídos de las autoridades y de los hijos del rey, a oídos de los ancianos, a oídos del pueblo entero desde el menor al mayor, de todos los que habitaban en Babilonia, a orillas del río Sud.

1  5 
Y lloraban, y ayunaban y oraban ante el Señor;
Whereupon they wept, fasted, and prayed before the Lord.

Todos lloraron, ayunaron y oraron delante del Señor.

6 
y juntaban dinero, según que de cada uno podía la mano; 
They made also a collection of money according to every man’s power:

Luego reunieron dinero, según las posibilidades de cada uno,

7 
y enviaron a Jerusalén cerca de Joaquín, hijo de Helcías, hijo de Salom, el sacerdote y cerca de los sacerdotes y cerca de todo el pueblo, los hallados, con él en Jerusalén; 
And they sent it to Jerusalem unto Joachim the high priest, the son of Chelcias, son of Salom, and to the priests, and to all the people which were found with him at Jerusalem,

y lo enviaron a Jerusalén, al sacerdote Joaquín, hijo de Jilquías, hijo de Salom, a los demás sacerdotes y a todo el pueblo que se encontraba con él en Jerusalén.

8 
al tomar él los vasos de casa del Señor, los sacados del templo, para devolver a tierra de Judá, el diez de Siván: vasos argénteos que había hecho Sedecías, hijo de Josías, rey de Judá; 
At the same time when he received the vessels of the house of the Lord, that were carried out of the temple, to return them into the land of Juda, the tenth day of the month Sivan, namely, silver vessels, which Sedecias the son of Josias king of Juda had made,

Y a Baruc, el día diez del mes de Siván, había tomado los objetos sagrados de la Casa del Señor que habían sido llevados del Templo, con ánimo de volverlos a llevar a la tierra de Judá; objetos de plata mandados hacer por Sedecías, hijo de Josías, rey de Judá,

9 
después de trasladar Nabucodonosor, rey de Babilonia, a Jeconías y los príncipes, y los cautivos, y los poderosos y el pueblo de la tierra, desde Jerusalén, y le llevó a Babilonia.
After that Nabuchodonosor king of Babylon had carried away Jechonias, and the princes, and the captives, and the mighty men, and the people of the land, from Jerusalem, and brought them unto Babylon.
después que Nabucodonosor, rey de Babilonia, deportó de Jerusalén a Jeconías, a los príncipes, a los cerrajeros, a las autoridades y al pueblo de la tierra, llevándolos a Babilonia.

1  10 
Y dijeron: «He aquí os hemos enviado dinero; y comprad con el dinero holocaustos y por el pecado, y olíbano; y haced maná y ofreced sobre el altar del Señor, nuestro Dios; 
And they said, Behold, we have sent you money to buy you burnt offerings, and sin offerings, and incense, and prepare ye manna, and offer upon the altar of the Lord our God;

Se les decía: Ahí os enviamos dinero; comprad con él holocaustos, sacrificios por el pecado e incienso; haced oblaciones y ofrendas sobre el altar del Señor Dios nuestro.

11 
y orad por la vida de Nabucodonosor, rey de Babilonia, y en pro de la vida de Baltasar, su hijo, para que sean los días de ellos como los días del cielo sobre la tierra. 
And pray for the life of Nabuchodonosor king of Babylon, and for the life of Balthasar his son, that their days may be upon earth as the days of heaven: 
Rogad por la vida de Nabucodonosor, rey de Babilonia, y por la vida de su hijo Baltasar, para que sean sus días como los días del cielo sobre la tierra.

12 
Y os dará el Señor fuerza e iluminará vuestros ojos; y viviremos bajo la sombra de Nabucodonosor, rey de Babilonia, y bajo la sombra de Baltasar, hijo suyo, y les serviremos días muchos, y hallaremos gracia delante de ellos.
And the Lord will give us strength, and lighten our eyes, and we shall live under the shadow of Nabuchodonosor king of Babylon, and under the shadow of Balthasar his son, and we shall serve them many days, and find favour in their sight. 
El Señor nos dará fuerzas e iluminará nuestros ojos para vivir a la sombra de Nabucodonosor, rey de Babilonia, y a la sombra de su hijo Baltasar; les serviremos largos días y hallaremos gracia a sus ojos.

13 
Y orad por nosotros al Señor, nuestro Dios; pues hemos pecado al Señor, nuestro Dios; y no se ha apartado el furor del Señor, y su ira de nosotros, hasta este día. 
Pray for us also unto the Lord our God, for we have sinned against the Lord our God; and unto this day the fury of the Lord and his wrath is not turned from us. 
Rogad también por nosotros al Señor Dios nuestro, porque hemos pecado contra el Señor Dios nuestro, y todavía hoy no se ha retirado de nosotros el furor y la ira del Señor.

14 
Y leeréis este libro que os hemos enviado para recitar en casa del Señor, en día de fiesta y en días de ocasión;
And ye shall read this book which we have sent unto you, to make confession in the house of the Lord, upon the feasts and solemn days.
Y leed este libro que os mandamos para que hagáis lectura pública en la Casa del Señor, el día de la fiesta y en días oportunos.

1  15 
y diréis: «Al Señor, nuestro Dios, la justicia, y a nosotros confusión de rostros; como este día», a hombre de Judá y a los habitantes de Jerusalén;
And ye shall say, To the Lord our God belongeth righteousness, but unto us the confusion of faces, as it is come to pass this day, unto them of Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
Diréis: Al Señor Dios nuestro la justicia, a nosotros, en cambio, la confusión del rostro, como sucede en este día; a los hombres de Judá y a los habitantes de Jerusalén,

16 
y a los reyes nuestros y a los príncipes nuestros, y a los sacerdotes nuestros y a los profetas nuestros y a los padres nuestros,
And to our kings, and to our princes, and to our priests, and to our prophets, and to our fathers: 
a nuestros reyes, a nuestros príncipes, a nuestros sacerdotes, a nuestros profetas y a nuestros padres.

17 
que hemos pecado ante el Señor,
For we have sinned before the Lord, 
Porque hemos pecado ante el Señor,

18 
y desobedecídole; y no oído la voz del Señor, nuestro Dios, para andar con los preceptos del Señor, que dio, a nuestra faz;
And disobeyed him, and have not hearkened unto the voice of the Lord our God, to walk in the commandments that he gave us openly: 
le hemos desobedecido y no hemos escuchado la voz del Señor Dios nuestro siguiendo las órdenes que el Señor nos había puesto delante.

19 
desde el día que sacó el Señor a nuestros padres de tierra de Egipto, y hasta este día hemos sido inobedientes con el Señor, nuestro Dios; y descuidábamos oír su voz.
Since the day that the Lord brought our forefathers out of the land of Egypt, unto this present day, we have been disobedient unto the Lord our God, and we have been negligent in not hearing his voice.
Desde el día en que el Señor sacó a nuestros padres del país de Egipto hasta el día de hoy hemos sido indóciles al Señor Dios nuestro y prestos en desoír su voz.

1  20 
Y apegáronsenos los males y la maldición que ordenó el Señor a Moisés, niño suyo, en el día que sacó a nuestros padres de tierra de Egipto, para darnos tierra, manando leche y miel; como este día.

Wherefore the evils cleaved unto us, and the curse, which the Lord appointed by Moses his servant at the time that he brought our fathers out of the land of Egypt, to give us a land that floweth with milk and honey, like as it is to see this day.

Por esto se nos han pegado los males y la maldición con que el Señor conminó a su siervo Moisés el día que sacó a nuestros padres del país de Egipto para darnos una tierra que mana leche y miel, como sucede en este día.

21 
Y no hemos oído la voz del Señor, nuestro Dios, según todas las palabras de los profetas que ha enviado a nosotros;
Nevertheless we have not hearkened unto the voice of the Lord our God, according unto all the words of the prophets, whom he sent unto us: 
Nosotros no hemos escuchado la voz del Señor Dios nuestro de acuerdo con todas las palabras de los profetas que nos ha enviado,

22 
y nos hemos ido cada uno en pensamiento de su corazón, el malo, a obrar para dioses otros, a hacer lo malo a ojos del Señor, nuestro Dios.
But every man followed the imagination of his own wicked heart, to serve strange gods, and to do evil in the sight of the Lord our God.

sino que hemos sido, cada uno de nosotros según el capricho de su perverso corazón, a servir a dioses extraños, a hacer lo malo a los ojos del Señor Dios nuestro.

2

1 
Y ha estatuido el Señor su palabra que habló sobre nos y sobre nuestros jueces que han juzgado a Israel, y sobre nuestros reyes, y sobre nuestros príncipes, y sobre los hombres de Israel y Judá:
Therefore the Lord hath made good his word, which he pronounced against us, and against our judges that judged Israel, and against our kings, and against our princes, and against the men of Israel and Juda,

Por eso el Señor Dios nuestro ha cumplido la palabra que había pronunciado contra nosotros, contra nuestros jueces que juzgaron a Israel, contra nuestros reyes y nuestros príncipes, contra los habitantes de Israel y de Judá.

2
de traer sobre nos males grandes; que no se han hecho debajo de todo el cielo; según que hizo en Jerusalén, según lo escrito en la ley de Moisés;
To bring upon us great plagues, such as never happened under the whole heaven, as it came to pass in Jerusalem, according to the things that were written in the law of Moses; 
Jamás se hizo debajo del cielo entero nada semejante a lo que hizo él en Jerusalén, conforme está escrito en la Ley de Moisés,

3 
de comer nosotros hombre carnes de su hijo, y hombre carnes de su hija.
That a man should eat the flesh of his own son, and the flesh of his own daughter. 
hasta el punto de que llegamos a comer uno la carne de su propio hijo, otro la carne de su propia hija.

4 
Y dioles maniatados a todos los reinos, los en contorno nuestro en oprobio e intransitable en todos los pueblos los en contorno; donde los dispersó, el Señor, allí.
Moreover he hath delivered them to be in subjection to all the kingdoms that are round about us, to be as a reproach and desolation among all the people round about, where the Lord hath scattered them.

Y los entregó el Señor en poder de todos los reinos de nuestro alrededor para que fuesen objeto de oprobio y maldición entre todos los pueblos circundantes donde el Señor los dispersó.

2  5 
Y fueron vueltos abajo, y no arriba; pues hemos pecado al Señor, nuestro Dios, no oyendo su voz.
Thus we were cast down, and not exalted, because we have sinned against the Lord our God, and have not been obedient unto his voice. 
Hemos pasado a estar debajo y no encima, por haber pecado contra el Señor Dios nuestro desoyendo su voz.

6 
Al Señor, nuestro Dios, la justicia, y a nosotros y nuestros padres la confusión de los rostros; como este día.
To the Lord our God appertaineth righteousness: but unto us and to our fathers open shame, as appeareth this day. 
Al Señor Dios nuestro la justicia; a nosotros y a nuestros padres la confusión del rostro, como sucede en este día.

7 
Lo que habló el Señor sobre nos: todos estos males que han venido sobre nosotros.
For all these plagues are come upon us, which the Lord hath pronounced against us. 
Lo que el Señor había dicho contra nosotros, todos esos males nos han sobrevenido.

8 
Y no hemos deprecado el rostro del Señor, para volver cada uno de los pensares del corazón de ellos, el malo.
Yet have we not prayed before the Lord, that we might turn every one from the imaginations of his wicked heart. 
Pero nosotros no hemos suplicado al rostro del Señor volviéndonos cada uno de los pensamientos de su perverso corazón.

9 
Y veló el Señor sobre los males, y trajo el Señor sobre nosotros; que justo, el Señor, en todas sus obras que nos mandó.
Wherefore the Lord watched over us for evil, and the Lord hath brought it upon us: for the Lord is righteous in all his works which he hath commanded us.

Por eso el Señor ha estado atento a los males y los ha descargado el Señor sobre nosotros; porque es justo el Señor en todas las obras que nos ordenó;

2  10 
Y no hemos oído su voz, para andar con los preceptos del Señor que dio a faz de nosotros.
Yet we have not hearkened unto his voice, to walk in the commandments of the Lord, that he hath set before us. 
y nosotros no hemos escuchado su voz siguiendo las órdenes que el Señor nos había puesto delante.

11 
Y ahora, Señor, Dios de Israel, que condujiste tu pueblo de tierra de Egipto en mano fuerte, en señales y en prodigios, y en fuerza grande y brazo excelso; y te hiciste nombre; como este día;
And now, O Lord God of Israel, that hast brought thy people out of the land of Egypt with a mighty hand, and high arm, and with signs, and with wonders, and with great power, and hast gotten thyself a name, as appeareth this day: 
Y ahora, oh Señor, Dios de Israel, que sacaste a tu pueblo del país de Egipto con mano fuerte, entre señales y prodigios, con gran poder y tenso brazo, haciéndote así un nombre como se ve en este día,

12 
hemos pecado, prevaricado, agraviado, Señor, nuestro Dios, en todas tus justificaciones.
O Lord our God, we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances. 
nosotros hemos pecado, hemos sido impíos, hemos cometido injusticia, Señor Dios nuestro, contra todos tus decretos.

13 
Apártese tu furor de nosotros; pues hemos quedado pocos en las gentes donde nos has dispersado, allí.
Let thy wrath turn from us: for we are but a few left among the heathen, where thou hast scattered us. 
Que tu furor se retire de nosotros, porque hemos quedado bien pocos entre las naciones en medio de las cuales tú nos dispersaste.

14 
Escucha, Señor, nuestra oración y nuestra súplica, y líbranos, por ti, y danos gracia a faz de los que nos han trasladado;
Hear our prayers, O Lord, and our petitions, and deliver us for thine own sake, and give us favour in the sight of them which have led us away:

Escucha, Señor, nuestra oración y nuestra súplica, líbranos por ti mismo, y haz que hallemos gracia a los ojos de los que nos deportaron,

2  15 
para que sepa toda la tierra que tú, Señor, el Dios nuestro; que tu nombre ha sido invocado sobre Israel y sobre su linaje.
That all the earth may know that thou art the Lord our God, because Israel and his posterity is called by thy name.

para que sepa toda la tierra que tú eres el Señor Dios nuestro y que tu Nombre se invoca sobre Israel y sobre su raza.

16 
Señor, mira de la casa, la santa tuya, y contémplanos; inclina, Señor tu oreja y oye.
O Lord, look down from thine holy house, and consider us: bow down thine ear, O Lord, to hear us. 
Mira, Señor, desde tu santa Casa y piensa en nosotros; inclina, Señor, tu oído y escucha;

17 
Abre tus ojos y ve que no los muertos en el infierno, cuyo espíritu de ellos ha sido tomado de las entrañas de ellos, darán gloria y justificación al Señor;
Open thine eyes, and behold; for the dead that are in the graves, whose souls are taken from their bodies, will give unto the Lord neither praise nor righteousness: 
abre, Señor, tus ojos y mira que no son los muertos en el seol, aquellos cuyo espíritu fue arrancado de sus entrañas, los que dan gloria y justicia al Señor,

18 
sino que el alma la contristada hasta la grandeza; —lo que anda inclinado y enfermo; y los ojos desfallecientes y el alma, la hambrienta, daránte gloria y justificación, Señor.
But the soul that is greatly vexed, which goeth stooping and feeble, and the eyes that fail, and the hungry soul, will give thee praise and righteousness, O Lord. 
sino el alma colmada de aflicción, el que camina encorvado y extenuado, los ojos lánguidos y el alma hambrienta, esos son los que te dan gloria y justicia, Señor.

19 
Porque no sobre las justificaciones de nuestros padres y de nuestros reyes, nosotros fundamos la misericordia ante tu faz, Señor, nuestro Dios;
Therefore we do not make our humble supplication before thee, O Lord our God, for the righteousness of our fathers, and of our kings.

No apoyados en las obras justas de nuestros padres y de nuestros reyes derramamos nuestra súplica de piedad ante tu rostro, oh Señor Dios nuestro.

2  20 
pues has lanzado tu furor y tu ira contra nosotros; según has hablado en mano de tus niños, los profetas:
For thou hast sent out thy wrath and indignation upon us, as thou hast spoken by thy servants the prophets, saying,

Porque has descargado sobre nosotros tu furor y tu ira, como habías hablado por medio de tus siervos los profetas diciendo:

21 
Así dijo el Señor: «Inclinad vuestro hombro, y trabajad para el rey de Babilonia; y asentaos sobre la tierra que he dado a vuestros padres;
Thus saith the Lord, Bow down your shoulders to serve the king of Babylon: so shall ye remain in the land that I gave unto your fathers. 
"Así dice el Señor: Doblegad vuestra espalda, servid al rey de Babilonia, y os asentaréis en la tierra que yo di a vuestros padres.

22 
y, si no oyereis la voz del Señor: de trabajar para el rey de Babilonia;
But if ye will not hear the voice of the Lord, to serve the king of Babylon, 
Pero si no escucháis la invitación del Señor a servir al rey de Babilonia,

23 
desfallecer haré, de ciudades de Judá y fuera de Jerusalén, voz de alegría, y voz de regocijo, voz de novio y voz de novia; y será toda la tierra en intransitable por los habitantes.»
I will cause to cease out of the cites of Judah, and from without Jerusalem, the voice of mirth, and the voice of joy, the voice of the bridegroom, and the voice of the bride: and the whole land shall be desolate of inhabitants. 
yo haré cesar en las ciudades de Judá y en Jerusalén el canto de alegría y el canto de alborozo, el canto del novio y el canto de la novia, y todo el país quedará hecho un desierto, sin habitantes."

24 
Y no hemos oído tu voz de trabajar para el rey de Babilonia; y has estatuido tus palabras que hablaste en manos de tus niños, los profetas: de quien serían sacados los huesos de nuestros reyes y los huesos de nuestros padres, de su lugar.
But we would not hearken unto thy voice, to serve the king of Babylon: therefore hast thou made good the words that thou spakest by thy servants the prophets, namely, that the bones of our kings, and the bones of our fathers, should be taken out of their place.

Pero nosotros no escuchamos tu invitación de servir al rey de Babilonia, y tú entonces has cumplido tus palabras, pronunciadas por medio de tus siervos los profetas: que los huesos de nuestros reyes y los huesos de nuestros padres serían sacados de sus sepulcros.

2  25 
Y he aquí arrojados están al ardor del día y a la escarcha de la noche; y murieron en trabajos malos, en hambre, y en espada y en lanzamiento.
And, lo, they are cast out to the heat of the day, and to the frost of the night, and they died in great miseries by famine, by sword, and by pestilence.

Y he aquí que efectivamente yacen tirados por el suelo al calor del día y al frío de la noche; y ellos murieron en medio en medio de atroces sufrimientos, de hambre, de espada y de peste;

26 
Y has puesto la casa donde fue invocado tu nombre sobre ella como este día, por maldad de casa de Israel y casa de Judá.
And the house which is called by thy name hast thou laid waste, as it is to be seen this day, for the wickedness of the house of Israel and the house of Juda. 
y la Casa sobre la que se invoca tu Nombre la has reducido al estado en que se encuentra en este día, a causa de la maldad de la casa de Israel y de la casa de Judá.

27 
Y has hecho con nosotros, Señor, Dios nuestro, según toda tu benignidad y según toda tu conmiseración, la grande;
O Lord our God, thou hast dealt with us after all thy goodness, and according to all that great mercy of thine, 
Sin embargo, has obrado con nosotros, Señor Dios nuestro, según toda tu indulgencia y tu gran misericordia,

28 
según lo que hablaste en mano de tu niño, Moisés, en día que le mandaste escribir tu ley, ante los hijos de Israel, diciendo:
As thou spakest by thy servant Moses in the day when thou didst command him to write the law before the children of Israel, saying, 
como habías hablado por medio de tu siervo Moisés, el día en que le ordenaste escribir tu Ley en presencia de los hijos de Israel, diciendo:

29  
«Si no oyereis mi voz, en verdad este enjambre, el grande, el mucho, se tornará pequeño, en las gentes donde los dispersaré, allí.
If ye will not hear my voice, surely this very great multitude shall be turned into a small number among the nations, where I will scatter them.

"Si no escucháis mi voz, esta misma grande, inmensa muchedumbre quedará reducida a un pequeño número en medio de las naciones donde yo los dispersaré.

2  30 
Pues conozco que no me oirán, no; porque pueblo duro de cerviz es. Y se convertirán a su corazón en tierra de su transmigración;

For I knew that they would not hear me, because it is a stiffnecked people: but in the land of their captivities they shall remember themselves.

Pues bien sé que no me escucharán, porque es un pueblo de dura cerviz; pero se convertirán en sus corazones en el país de su destierro;

31 
y conocerán que yo, el Señor, el Dios de ellos. Y les dará corazón y orejas oyentes,
And shall know that I am the Lord their God: for I will give them an heart, and ears to hear: 
y reconocerán entonces que yo soy el Señor su Dios. Yo les daré un corazón y unos oídos que oigan.

32 
y me alabarán en tierra de su transmigración, y rememorarán mi nombre;
And they shall praise me in the land of their captivity, and think upon my name, 
Y ellos me alabarán en el país de su destierro, se acordarán de mi nombre,

33 
y se volverán de su espalda, la dura, y de sus malas obras; pues rememorarán el camino de sus padres, de los que pecaron ante el Señor.
And return from their stiff neck, and from their wicked deeds: for they shall remember the way of their fathers, which sinned before the Lord. 
desistirán de su dura cerviz y de su perversa conducta acordándose de lo que les sucedió a sus padres que pecaron delante del Señor.

34 
[34] Y los volveré a la tierra que juré a sus padres, a Abrahán, y a Isaac y a Jacob; y se enseñorearán de ella; [35] y los multiplicaré, y no minorarán, no;
And I will bring them again into the land which I promised with an oath unto their fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, and they shall be lords of it: and I will increase them, and they shall not be diminished.

Yo les volveré a la tierra que bajo juramento prometí a sus padres, a Abraham, Isaac y Jacob, y tomarán posesión de ella. Los multiplicaré y ya no menguarán.

2  35 
[36] estatuiréles testamento eterno: de serles yo Dios; y ellos me serán mi pueblo; y no moveré ya a mi pueblo de Israel de la tierra que les di.
And I will make an everlasting covenant with them to be their God, and they shall be my people: and I will no more drive my people of Israel out of the land that I have given them.

Y estableceré con ellos una alianza eterna de ser yo su Dios y ser ellos mi pueblo, y no volveré a arrojar ya a mi pueblo Israel de la tierra que les di."
3

1 
Señor Omnipotente, el Dios de Israel, alma en angustias y espíritu desalentado clama a ti.
O Lord Almighty, God of Israel, the soul in anguish the troubled spirit, crieth unto thee.

Señor omnipotente, Dios de Israel, mi alma en angustia, mi espíritu abatido es el que clama a ti.

2 
Oye, Señor, y apiádate que hemos pecado delante de ti;
Hear, O Lord, and have mercy; ar thou art merciful: and have pity upon us, because we have sinned before thee. 
Escucha, Señor, ten piedad, porque hemos pecado ante ti.

3 
que tú, sentado por siglo, y nosotros pereciendo por el siglo.
For thou endurest for ever, and we perish utterly. 
Pues tú te sientas en tu trono eternamente; mas nosotros por siempre perecemos.

4 
Señor Omnipotente, el Dios de Israel, oye ahora la oración de los muertos de Israel y los hijos de los que pecaron ante ti; que no oyeron la voz de su Dios; y adhirieron a nosotros los males.
O Lord Almighty, thou God of Israel, hear now the prayers of the dead Israelites, and of their children, which have sinned before thee, and not hearkened unto the voice of thee their God: for the which cause these plagues cleave unto us.

Señor omnipotente, Dios de Israel, escucha la oración los muertos de Israel, de los hijos de aquellos que pecaron contra ti: desoyeron ellos la voz del Señor su Dios, y por eso se han pegado a nosotros estos males.

3  5 
No te acuerdes de injusticias de nuestros padres, sino acuérdate de tu mano y tu nombre en este tiempo;
Remember not the iniquities of our forefathers: but think upon thy power and thy name now at this time.

No te acuerdes de las iniquidades de nuestros padres, sino acuérdate de tu mano y de tu Nombre en esta hora.

6 
pues tú, Señor, el Dios nuestro; y te loaremos, Señor.
For thou art the Lord our God, and thee, O Lord, will we praise. 
Pues eres el Señor Dios nuestro, y nosotros queremos alabarte, Señor.

7 
Pues, por esto has dado tu temor en nuestro corazón y porque invoquemos tu nombre; y te loaremos en nuestra transmigración; pues hemos apartado de nuestro corazón toda la injusticia de nuestros padres los que han pecado ante ti.
And for this cause thou hast put thy fear in our hearts, to the intent that we should call upon thy name, and praise thee in our captivity: for we have called to mind all the iniquity of our forefathers, that sinned before thee. 
Para eso pusiste tu temor en nuestros corazones, para que invocáramos tu Nombre. Queremos alabarte en nuestro destierro, porque hemos apartado de nuestro corazón toda la iniquidad de nuestros padres, que pecaron ante ti.

8 
Henos aquí hoy en nuestra transmigración donde nos has dispersado, allí, para oprobio y para maldición y para culpa, por todas las injusticias de nuestros padres, los que se apartaron del Señor, nuestro Dios.
Behold, we are yet this day in our captivity, where thou hast scattered us, for a reproach and a curse, and to be subject to payments, according to all the iniquities of our fathers, which departed from the Lord our God. 
Aquí estamos todavía en nuestro destierro, donde tú nos dispersaste, para que fuésemos oprobio, maldición y condenación por todas las iniquidades de nuestros padres que apartaron del Señor Dios nuestro.

9 
Oye Israel, mandamientos de vida; advertid a [para] saber prudencia.
Hear, Israel, the commandments of life: give ear to understand wisdom.

Escucha, Israel, los mandamientos de vida, tiende tu oído para conocer la prudencia. 

3  10 
[10]¿Qué es Israel? ¿Qué, el que en tierra de los enemigos estés? Te has envejecido en tierra extraña;
How happeneth it Israel, that thou art in thine enemies’ land, that thou art waxen old in a strange country, that thou art defiled with the dead, 
¿Por qué, Israel, por qué estás en país de enemigos, has envejecido en un país extraño, 

11 
[10] manchado te has con los muertos; [11] contado has sido con los que al infierno;
That thou art counted with them that go down into the grave? 
te has contaminado con cadáveres, contado entre los que bajan al seol? 

12 
has abandonado la fuente de la sabiduría.
Thou hast forsaken the fountain of wisdom. 
¡Es que abandonaste la fuente de la sabiduría! 

13 
En el camino de Dios si hubieras andado, habitaras en paz por el siglo.
For if thou hadst walked in the way of God, thou shouldest have dwelled in peace for ever. 
Si hubieras andado por el camino de Dios, habrías vivido en paz eternamente. 

14 
Aprende dónde hay prudencia, dónde hay fuerza; dónde hay entendimiento: para que conozcas a la vez dónde hay longevidad y vida; dónde hay luz de ojos y paz.
Learn where is wisdom, where is strength, where is understanding; that thou mayest know also where is length of days, and life, where is the light of the eyes, and peace.

Aprende dónde está la prudencia, dónde la fuerza, dónde la inteligencia, para saber al mismo tiempo dónde está la longevidad y la vida, dónde la luz de los ojos y la paz. 

3  15 
¿Quién ha hallado el lugar de ella? y ¿quién ha entrado en sus tesoros?
Who hath found out her place? or who hath come into her treasures? 
Pero ¿quién ha encontrado su mansión, quién ha entrado en sus tesoros?

16 
¿Dónde están los príncipes de las gentes y los dominadores de las bestias, las sobre la tierra;
Where are the princes of the heathen become, and such as ruled the beasts upon the earth; 
¿Dónde están los príncipes de las naciones, y los que dominan las bestias de la tierra, 

17 
los que en las aves del cielo jugaban, y la plata atesoraban, y el oro en que confían hombres, y no hay término de la adquisición de ellos?
They that had their pastime with the fowls of the air, and they that hoarded up silver and gold, wherein men trust, and made no end of their getting? 
los que juegan con las aves del cielo, los que atesoran la plata y el oro en que confían los hombres, y cuyo afán de adquirir no tiene fin; 

18 
Pues los que la plata labran y se acuitan y no hay invención de las labores de ellos;
For they that wrought in silver, and were so careful, and whose works are unsearchable, 
los que labran la plata con cuidado, mas no dejan rastro de sus obras? 

19 
desaparecieron y al infierno bajaron, y otros surgieron en su lugar.
They are vanished and gone down to the grave, and others are come up in their steads.

Desaparecieron, bajaron al seol, y otros surgieron en su lugar. 

3  20 
Jóvenes vieron luz y habitaron sobre la tierra; pero camino de saber no conocieron;
Young men have seen light, and dwelt upon the earth: but the way of knowledge have they not known, 
Otros más jóvenes que ellos vieron la luz, y vivieron en la tierra; pero el camino de la ciencia no lo conocieron, 

21 
ni entendieron sendas de él, ni lo cogieron; los hijos de ellos del camino de ellos lejos estuvieron;
Nor understood the paths thereof, nor laid hold of it: their children were far off from that way. 
ni comprendieron sus senderos. Sus hijos tampoco se preocuparon de ella, quedaron lejos de su camino. 

22 
ni fue oído en Canaán ni visto en Temán.
It hath not been heard of in Chanaan, neither hath it been seen in Theman. 
No se oyó hablar de ella en Canaán, ni fue vista en Temán. 

23 
Y los hijos de Agar, los que investigan la prudencia, los sobre la tierra, los mercaderes de Merrán y Temán; y los fabulistas y los investigadores de la inteligencia; —pero camino de sabiduría no conocieron ni se acordaron de sus sendas.
The Agarenes that seek wisdom upon earth, the merchants of Meran and of Theman, the authors of fables, and searchers out of understanding; none of these have known the way of wisdom, or remember her paths. 
Los hijos de Agar, que andan buscando la inteligencia en la tierra, los mercaderes de Madián y de Temán, los autores de fábulas y los buscadores de inteligencia, no conocieron el camino de la sabiduría ni tuvieron memoria de sus senderos.

24 
¡Oh, Israel, cuán grande es la casa de Dios, e ingente el lugar de su posesión!
O Israel, how great is the house of God! and how large is the place of his possession!

¡Oh Israel, qué grande es la casa de Dios, qué vasto el lugar de su dominio! 

3  25 
Grande y no tiene fin, excelso e inmensurable.
Great, and hath none end; high, and unmeasurable. 
Grande es y sin límites, excelso y sin medida. 

26 
Allí fueron los gigantes los renombrados, al principio nacidos, enormes, sabedores de guerra.
There were the giants famous from the beginning, that were of so great stature, and so expert in war. 
Allí nacieron los famosos gigantes antiguos, de alta estatura y expertos en la guerra. 

27 
No a éstos eligió Dios, ni camino de saber les dio;
Those did not the Lord choose, neither gave he the way of knowledge unto them: 
Pero no fue a éstos a quienes eligió Dios ni les enseñó el camino de la ciencia; 

28 
y perecieron por no tener prudencia; perecieron por su inconsideración.
But they were destroyed, because they had no wisdom, and perished through their own foolishness. 
y perecieron por no tener prudencia, por su locura perecieron. 

29 
¿Quién ha ascendido al cielo y cogídola, y traídola de las nubes?
Who hath gone up into heaven, and taken her, and brought her down from the clouds?

¿Quién subió al cielo y la tomó? ¿Quién la hizo bajar desde las nubes? 

3  30 
¿Quién ha atravesado allende la mar, y halládola; y la traerá por oro selecto?
Who hath gone over the sea, and found her, and will bring her for pure gold? 
¿Quién atravesó el mar y la encontró? ¿Quién la traerá a precio de oro puro? 

31 
No hay quien conozca su camino, ni quien excogite su senda.
No man knoweth her way, nor thinketh of her path. 
No hay quien conozca su camino, nadie imagina sus senderos.

32 
Empero el que lo sabe todo, la conoce; la halló por su inteligencia; el que dispuso la tierra por el sempiterno tiempo, la llenó de bestias cuadrúpedas;
But he that knoweth all things knoweth her, and hath found her out with his understanding: he that prepared the earth for evermore hath filled it with fourfooted beasts: 
Pero el que todo lo sabe la conoce, con su inteligencia la escrutó, el que dispuso la tierra para siempre y la llenó de animales cuadrúpedos, 

33 
el que envía la luz y va; llamóla, y le obedeció con temblor;
He that sendeth forth light, and it goeth, calleth it again, and it obeyeth him with fear. 
el que envía la luz, y ella va, el que llama, y temblorosa le obedece; 

34 
y las estrellas resplandecieron en sus puestos, y alegráronse;
The stars shined in their watches, and rejoiced: 
brillan los astros en su puesto de guardia llenos de alegría, 

3  35 
las llamó y dijeron: «Henos aquí»; resplandecieron con alegría al que las hizo.
when he calleth them, they say, Here we be; and so with cheerfulness they shewed light unto him that made them.
los llama él y dicen: ¡Aquí estamos!, y brillan alegres para su Hacedor. 

36 
Este, nuestro Dios; no se contará a otro, con él.
This is our God, and there shall none other be accounted of in comparison of him 
Este es nuestro Dios, ningún otro es comparable a él. 

37 
Halló todo camino de saber, y diolo a Jacob, niño suyo y a Israel, amado suyo.
He hath found out all the way of knowledge, and hath given it unto Jacob his servant, and to Israel his beloved. 
Él descubrió el camino entero de la ciencia, y se lo enseñó a su siervo Jacob, y a Israel su amado. 

38 
Después de esto, sobre la tierra aparecióse, y entre los hombres conversó.»
Afterward did he shew himself upon earth, and conversed with men.

Después apareció ella en la tierra, y entre los hombres convivió.
4

1 
Este es el libro de los preceptos de Dios, y de la ley, la que es por el siglo; todos los que la guardan, a vida, pero los que la dejan, morirán.
This is the book of the commandments of God, and the law that endureth for ever: all they that keep it shall come to life; but such as leave it shall die. 
Ella es el libro de los preceptos de Dios, la Ley que subsiste eternamente: todos los que la retienen alcanzarán la vida, mas los que la abandonan morirán. 

2 
Conviértete, Jacob, y cógela; encamínate al esplendor, ante la lumbre de ella.
Turn thee, O Jacob, and take hold of it: walk in the presence of the light thereof, that thou mayest be illuminated. 
Vuelve, Jacob y abrázala, camina hacia el esplendor bajo su luz. 

3 
No des a otro tu gloria y la tuya a gente extraña.
Give not thine honour to another, nor the things that are profitable unto thee to a strange nation. 
No des tu gloria a otro, ni tus privilegios a nación extranjera. 

4 
Felices somos, Israel, que lo grato de Dios conocido nos es.
O Israel, happy are we: for things that are pleasing to God are made known unto us.

Felices somos, Israel, pues lo que agrada al Señor se nos ha revelado.

4  5 
Confiad, pueblo mío, memorial de Israel.
Be of good cheer, my people, the memorial of Israel. 
¡Animo, pueblo mío, memorial de Israel! 

6 
Vendidos habéis sido a las gentes, no en perdición; y por airar vosotros a Dios, habéis sido entregados a los adversarios.
Ye were sold to the nations, not for your destruction: but because ye moved God to wrath, ye were delivered unto the enemies. 
Vendidos habéis sido a las naciones, mas no para la destrucción. Por haber provocado la ira de Dios, habéis sido entregados a los enemigos. 

7 
Pues irritasteis a vuestro Hacedor, sacrificando a demonios, y no a Dios;
For ye provoked him that made you by sacrificing unto devils, and not to God. 
Pues irritasteis a vuestro Creador, sacrificando a los demonios y no a Dios. 

8 
olvidasteis al que os nutrió: a Dios eterno; contristasteis ya también a vuestra nodriza: Jerusalén.
Ye have forgotten the everlasting God, that brought you up; and ye have grieved Jerusalem, that nursed you. 
Olvidasteis al Dios eterno, el que os sustenta, y afligisteis a Jerusalén, la que os crió. 

9 
Pues vio venir sobre vosotros la ira de Dios; y dijo: Oíd, los habitadores de Sión: sobre mí trajo Dios pesar grande.
For when she saw the wrath of God coming upon you, she said, Hearken, O ye that dwell about Sion: God hath brought upon me great mourning;

Pues vio ella caer sobre vosotros la ira que viene de Dios, y dijo: Escuchad, vecinas de Sion: Dios me ha enviado un gran dolor: 

4  10 
Pues he visto la cautividad de mis hijos e hijas, la que trajo sobre ellos al Eterno.
For I saw the captivity of my sons and daughters, which the Everlasting brought upon them. 
he visto el cautiverio de mis hijos y mis hijas que el Eterno hizo venir sobre ellos. 

11 
Que les he criado con alegría y despedídoles con llanto y pesadumbre.
With joy did I nourish them; but sent them away with weeping and mourning. 
Con gozo los había yo criado, y los he despedido con lágrimas y duelo. 

12 
Nadie regocíjese por mí, la viuda y abandonada de muchos, yermada he sido por los pecados de mis hijos; por cuanto han declinado de la ley de Dios;
Let no man rejoice over me, a widow, and forsaken of many, who for the sins of my children am left desolate; because they departed from the law of God. 
Que nadie se regocije de mí, la viuda abandonada de tantos; estoy en soledad por los pecados de mis hijos, porque se desviaron de la Ley de Dios, 

13 
y sus justificaciones no conocieron, ni anduvieron caminos de mandamientos de Dios, ni senderos de disciplina, en justicia de él subieron.
They knew not his statutes, nor walked in the ways of his commandments, nor trod in the paths of discipline in his righteousness. 
no conocieron sus decretos, no fueron por el camino de los mandamientos de Dios, ni siguieron las sendas de disciplina según su justicia. 

14 
Vengan las vecinas de Sión; y recordad el cautiverio de mis hijos e hijas, el que trajo sobre ellos el Eterno.
Let them that dwell about Sion come, and remember ye the captivity of my sons and daughters, which the Everlasting hath brought upon them.

¡Que vengan las vecinas de Sion! Acordaos del cautiverio de mis hijos y mis hijas, que el Eterno hizo venir sobre ellos. 

4  15 
Pues trajo sobre ellos gente de lejos, gente desvergonzada y de otra lengua; pues no respetaron anciano ni de párvulo se apiadaron;
For he hath brought a nation upon them from far, a shameless nation, and of a strange language, who neither reverenced old man, nor pitied child. 
Pues él trajo sobre ellos una nación de lejos, nación insolente, de lenguaje extraño, que no respetó al anciano, ni del niño tuvo compasión, 

16 
y lleváronse los queridos de la viuda; y de las hijas a la solitaria, yermaron.
These have carried away the dear beloved children of the widow, and left her that was alone desolate without daughters. 
se llevó a los hijos amados de la viuda, y la dejó sola, privada de sus hijas. 

17 
Y yo ¿qué poderosa para ayudaros?
But what can I help you? 
Y yo ¿cómo puedo ayudaros? 

18 
Pues el que trajo los males, os librará de mano de vuestros enemigos.
For he that brought these plagues upon you will deliver you from the hands of your enemies. 
Aquel que trajo sobre vosotros los males os librará de la mano de vuestros enemigos. 

19 
Caminad, hijos, caminad; que yo he sido dejada yerma.
Go your way, O my children, go your way: for I am left desolate.

Andad, hijos, andad vuestro camino, que yo me he quedado sola. 

4  20 
Heme desvestido la estola de la paz, y vestídome el saco de mi suplicación; clamaré al Eterno en los días míos.
I have put off the clothing of peace, and put upon me the sackcloth of my prayer: I will cry unto the Everlasting in my days. 
Me ha quitado el vestido de paz, me he puesto el sayal de mis súplicas, clamaré al Eterno mientras viva. 

21 
Confiad, hijos, vocead a Dios, y os librará de dominación, de mano de enemigos.
Be of good cheer, O my children, cry unto the Lord, and he will deliver you from the power and hand of the enemies. 
Animo, hijos, clamad al Señor: el os librará de la tiranía y de la mano de vuestros enemigos. 

22 
Que yo he esperado, del Eterno vuestra salud; y me ha venido gozo del santo por la misericordia que os vendrá en breve del Eterno, salvador nuestro.
For my hope is in the Everlasting, that he will save you; and joy is come unto me from the Holy One, because of the mercy which shall soon come unto you from the Everlasting our Saviour. 
Yo espero del Eterno vuestra salvación, del Santo me ha venido la alegría, por la misericordia que llegará pronto a vosotros de parte del Eterno, vuestro Salvador. 

23 
Que os he despedido, con pesar y llanto; y os me devolverá Dios, con regocijo y alegría, por el siglo.
For I sent you out with mourning and weeping: but God will give you to me again with joy and gladness for ever. 
Os despedí con duelo y lágrimas, pero Dios os devolverá a mí entre contento y regocijo para siempre. 

24 
Pues, así como ahora han visto las vecinas de Sión vuestro cautiverio, así verán en breve la de vuestro Dios, salud; que os sobrevendrá con gloria grande y fulgor del Eterno.
Like as now the neighbours of Sion have seen your captivity: so shall they see shortly your salvation from our God which shall come upon you with great glory, and brightness of the Everlasting.

Y como las vecinas de Sion ven ahora vuestro cautiverio, así verán pronto vuestra salvación de parte de Dios, que os llegará con gran gloria y resplandor del Eterno. 

4  25 
Hijos, longanimad la ira de Dios, sobrevenida a vosotros; te ha perseguido el enemigo; y verás su perdición en breve; y sobre las cervices de ellos pasarás.
My children, suffer patiently the wrath that is come upon you from God: for thine enemy hath persecuted thee; but shortly thou shalt see his destruction, and shalt tread upon his neck. 
Hijos, soportad con paciencia la ira que de parte de Dios os ha sobrevenido. Te ha perseguido tu enemigo, pero pronto verás su ruina y en su cerviz pondrás tu pie. 

26 
Los regalados míos anduvieron vías ásperas; fueron llevados, cual rebaño arrebatado por enemigos.
My delicate ones have gone rough ways, and were taken away as a flock caught of the enemies. 
Mis hijos más delicados han marchado por ásperos caminos, han sido llevados como rebaño arrebatado por enemigos. 

27 
Confiad, hijos, y vocead a Dios; pues habrá de vosotros memoria por el que os llevó.
Be of good comfort, O my children, and cry unto God: for ye shall be remembered of him that brought these things upon you. 
¡Animo, hijos, clamad a Dios! Pues el que os trajo esto se acordará de vosotros; 

28 
Pues, así como vino vuestro pensamiento a desviaros de Dios, os decuplicaréis, volviéndoos a buscarle.
For as it was your mind to go astray from God: so, being returned, seek him ten times more. 
y como vuestro pensamiento sólo fue de alejaros de Dios, vueltos a él, buscadle con ardor diez veces mayor. 

29 
Pues, el que trajo sobre vosotros los males, traerá sobre vosotros la eterna alegría, con vuestra salud.
For he that hath brought these plagues upon you shall bring you everlasting joy with your salvation.

Pues el que trajo sobre vosotros estos males os traerá la alegría eterna con vuestra salvación.

4  30 
Confía, Jerusalén; te consolará el que te ha nombrado.
Take a good heart, O Jerusalem: for he that gave thee that name will comfort thee. 
¡Ánimo, Jerusalén!: te consolará Aquel que te dio nombre. 

31 
Míseros, los que te han maltratado y gozádose en tu ruina.
Miserable are they that afflicted thee, and rejoiced at thy fall. 
Desdichados los que te hicieron daño y se alegraron de tu caída. 

32 
¡Míseras las ciudades a que han servido tus hijos! ¡Mísera la que ha recibido a tus hijos!
Miserable are the cities which thy children served: miserable is she that received thy sons. 
Desdichadas las ciudades a las que sirvieron tus hijos. Desdichada la que a tus hijos recibió. 

33 
Pues, así como se gozó en tu ruina, y se alegró de tu caída, así se entristecerá en su propia desolación.
For as she rejoiced at thy ruin, and was glad of thy fall: so shall she be grieved for her own desolation. 
Pues como se alegró de tu caída y de tu ruina se regocijó, así se afligirá por su desolación. 

34 
Y arrebataré su alborozo del mucho pueblo y su jactancia en luto.
For I will take away the rejoicing of her great multitude, and her pride shall be turned into mourning.

Yo le quitaré su alborozo de ciudad bien poblada y en duelo se trocará su orgullo. 

4  35 
Que fuego sobrevendrále, del Eterno, por días largos; y habitada será por demonios mucho tiempo.
For fire shall come upon her from the Everlasting, long to endure; and she shall be inhabited of devils for a great time. 
Fuego vendrá sobre ella de parte del Eterno por largos días, y será morada de demonios durante mucho tiempo. 

36 
Mira en torno al oriente, Jerusalén, y ve la alegría, la que de Dios te viene.
O Jerusalem, look about thee toward the east, and behold the joy that cometh unto thee from God.
Mira hacia Oriente, Jerusalén, y ve la alegría que te viene de Dios. 

37 
He aquí vienen tus hijos que despediste; vienen reunidos, desde oriente a occidente, por la palabra del Santo, gozosos por la de Dios gloria.
Lo, thy sons come, whom thou sentest away, they come gathered together from the east to the west by the word of the Holy One, rejoicing in the glory of God.

Mira, llegan tus hijos, a los que despediste, vuelven reunidos desde oriente a accidente, a la voz del Santo, alegres de la gloria de Dios.

5

1 
Desvístete, Jerusalén, la estola de tu luto y de tu vejación; y revístete el decoro el de la de Dios gloria, por el siglo.
Put off, O Jerusalem, the garment of mourning and affliction, and put on the comeliness of the glory that cometh from God for ever. 
Jerusalén, quítate tu ropa de duelo y aflicción, y vístete para siempre el esplendor de la gloria que viene de Dios. 

2 
Envuélvete en la doble veste de la de Dios justicia; pon la mitra en tu cabeza, de la gloria la sempiterna.
Cast about thee a double garment of the righteousness which cometh from God; and set a diadem on thine head of the glory of the Everlasting. 
Envuélvete en el manto de la justicia que procede de Dios, pon en tu cabeza la diadema de gloria del Eterno. 

3 
Pues Dios mostrará a la bajo el cielo toda el esplendor tuyo.
For God will shew thy brightness unto every country under heaven. 
Porque Dios mostrará tu esplendor a todo lo que hay bajo el cielo. 

4 
Que llamado será tu nombre por Dios, por el siglo: «Paz de justicia y gloria de piedad.»
For thy name shall be called of God for ever The peace of righteousness, and The glory of God’s worship.

Pues tu nombre se llamará de parte de Dios para siempre: "Paz de la Justicia" y "Gloria de la Piedad". 

5  5 
Levántate, Jerusalén, y ponte en la celsitud, y mira al oriente y ve reunidos tus hijos, desde el sol occidente hasta el oriente, por la palabra del Santo, gozosos por la de Dios memoria.
Arise, O Jerusalem, and stand on high, and look about toward the east, and behold thy children gathered from the west unto the east by the word of the Holy One, rejoicing in the remembrance of God. 
Levántate, Jerusalén, sube a la altura, tiende tu vista hacia Oriente y ve a tus hijos reunidos desde oriente a occidente, a la voz del Santo, alegres del recuerdo de Dios. 

6 
Pues, salieron de ti infantes llevados por enemigos; pero los trae Dios a ti alzados con gloria, como trono de reino.
For they departed from thee on foot, and were led away of their enemies: but God bringeth them unto thee exalted with glory, as children of the kingdom. 
Salieron de ti a pie, llevados por enemigos, pero Dios te los devuelve traídos con gloria, como un trono real. 

7 
Pues ha determinado Dios humillar todo monte excelso; y alturas continuas y valles llenar a nivel de la tierra; para que camine Israel seguramente por la de Dios gloria.
For God hath appointed that every high hill, and banks of long continuance, should be cast down, and valleys filled up, to make even the ground, that Israel may go safely in the glory of God, 
Porque ha ordenado Dios que sean rebajados todo monte elevado y los collados eternos, y colmados los valles hasta allanar la tierra, para que Israel marche en seguro bajo la gloria de Dios. 

8 
Y han sombreado también las selvas y todo leño de fragancia a Israel, por mandato de Dios.
Moreover even the woods and every sweetsmelling tree shall overshadow Israel by the commandment of God. 
Y hasta las selvas y todo árbol aromático darán sombra a Israel por orden de Dios. 

9 
Pues conducirá Dios a Israel, con alegría, por la luz de su gloria, con misericordia y justicia, la de él.
For God shall lead Israel with joy in the light of his glory with the mercy and righteousness that cometh from him.

Porque Dios guiará a Israel con alegría a la luz de su gloria, con la misericordia y la justicia que vienen de él.

